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1. ప్ర కటనల్లో  ఇంగో్లష్ - తెలుగు అనువాదంల్ల సో్లగన్స్, సంఖ్యాప్దజాలసమసాలు:  
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వ్యాససంగ్ర హం: 

ఈ వ్యాసం టీవీప్రకటనల్ల ో ఇంగో్లష్-తెలుగు అనువ్యదంల్ల తలెత్తే భాషా-సంసకృతిక సమసాలను విశో్లషిసే్ంది. 
ముఖ్ాంగా స్లగోనో పదానుపద అనువ్యదం వల ోభావవికృతీకరణ, వ్యయిస్ ఓవర ల్ల ఇంగో్లషు సంఖ్ాల ఉచ్చారణ, 
సానికీకరణ ల్లపాలు ప్రకటనల ప్రభావ్యనిి తగి్గసే్న్నియి. ఆర్వీయార (2009) “అనువ్యదాలు, ఆవిష్కరణలు, 
అవసాలు”; ఎల్వీకే, వంకటేశ్ీరో్ల, పి.సి. (2013) "తెలుగు విభవం";  కృష్ణమూర్త,ే భద్రిరాజు (2013) "తెలుగు- 
భాషాచర్తత్ర”; కృష్ణమూర్తే, ఎ.జి. (2013) “ఎడ్ీర్టైజింగ్ కథలు”; చెనియ్ా, జె. (2003) “తెలుగు దినపత్రికలు-
భాషాసహితాసీరూపం” మొదలైన కొనిి పూరీపర్తశోధనలు ప్రకటనల భాష్ ఎలా ప్రభావం చూపుతందో 
వివర్తంచ్చయి. ఈ పర్తశోధనల్ల సెకండ్ర్వడేటా ఆధారంగా 22 టీవీప్రకటనలు ఎంపికచేసి, వ్యటి స్లగోనోు, 
వ్యకానిరాాణం, పదప్రయోగం విశో్లషించబడ్డయాి. ఈ కృషి దాీరా భావ్యనువ్యదం, సంసకృతిక అనుసంధానం 
ముఖ్ామని నిశ్ాయించబడంది.  ప్రకటనల ప్రభావ్యనిి బలపర్తచేందుకు భాషా సరళత, ప్రంతీయ్త, భావవాకీకేరణ 
పటో తగ్గన దృషిై అవసరమని ఈ అధాయ్నం వలోడసే్ంది. 
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1. ప్ర వేశిక: 

ప్రపంచీకర్ణ (Globalization) ప్రభావంతో, భాషల మధ్య అనువాదం అత్యవసర్మైన అంశంగా 
ఎదిగంది. ప్రపంచమార్కెట్లో పలు మల్టీనేషనల్ కంపెనీలు త్మ ఉత్పత్తులు, సేవలను విసుృత్మార్కెటోకు 
చేర్వేయడానికి సా్థనిక భాషల ప్రచారానిి ముఖ్యంగా అభివృదిి చేసుకుంటున్నియి. ఈ సందర్భంలో, 
భార్త్దేశం వంటి భాషా వైవిధ్య దేశాలలో ప్రకటనల అనువాదం కీలకమైన పాత్ర పోషిస్ుంది. ముఖ్యంగా 
తెలుగు రాషాాలలో, ఇంగో్లష్ లో రూపందించిన ప్రకటనలను తెలుగులోకి అనువదించడం ద్వారా సా్థనిక 
వినియోగద్వరులకు మరంత్ చేరువ కావడం స్థధ్యమవుతోంది. 

అయితే, ప్రకటన అనువాదం కేవలం పద్వ నుపద మారుప కాకుండా, భావానిి, సంసెృతిని, 
భావోదేాగాలను పునఃసృషీించాల్సిన నైపుణయంగా మారంది. ప్రకటనల సో్గనోు (Slogans) త్కుెవ పద్వలతో 
గొపప భావానిి,  వినియోగద్వరుల మనసులపై వేసే ప్రయత్ింగా ఉండాల్స. దీని అనువాదంలో చిని లోపం 
కూడా ప్రకటన మూడును పూరుగా మార్చేసే ప్రమాదం ఉంటుంది. అదే సమయంలో, టెల్సవిజన్ ప్రకటనల 
వాయిస్ ఓవర్ లో అంకెలు (Numbers), ధ్ర్ల (Prices) విషయాలను సరగాా తెలుగ్లకరంచకపోవడం వలో 
ప్రకటన సహజత్ త్గా, గమయ ప్రేక్షకులోో అసౌకరాయనిి కల్సగంచవచుే. 

ఈ పరశోధ్న యొకె ప్రేర్ణ, ప్రకటనల అనువాదంలో కనిపించే ప్రధాన లోపాలను గురుంచి, వాటి 
ప్రభావానిి విశ్లోషించడం. ముఖ్యంగా తెలుగు టీవీ ప్రకటనలలో “సో్గన్ అనువాద న్నణయత్”, “సంఖ్యయ పదజాల 
ఉచేర్ణ లోపాలు” ర్కండు ప్రధాన దృషీికోణాలుగా తీసుకొని అధ్యయనం కొనస్థగంచబడంది.  
 

2. ప్రిశోధన సమసా 

తెలుగు టీవీ ప్రకటనల సో్గనో అనువాదంలో భావ వికృతీకర్ణ సమసయలు సపషీంగా కనిపిసుున్నియి. 
పద్వనుపద అనువాదం వలో అసలు ఉదేేశం మారపోతూ, వినియోగద్వరులపై ప్రకటనల ప్రభావం త్గుాతోంది. 
అలాగే, వాయిస్ ఓవర్ లో అంకెలు, ధ్ర్లను తెలుగులో అనువదించకపోవడం వలో ప్రకటన సహజత్ త్గా, 
వినియోగద్వరులోో అసౌకర్యం, ప్రకటనలపై నమమకం త్గే ాపరస్థాత్తలు ఏర్పడుత్తన్నియి. ఈ లోపాలు ప్రకటనల 
విజయానిి ప్రభావిత్ం చేసుున్నియి. ఈ నేపథ్యంలో, సో్గన్ అనువాద న్నణయత్ను, సంఖ్యయ పదజాల ఉచాేర్ణను 
విశ్లోషించడం ఈ పరశోధ్న యొకె ప్రధాన ఉదేేశం.  
 

3. సాహిత్ా సమీక్ష 

ఈ అధ్యయన్ననికి భాషా అనువాదం, ప్రకటనలు, భావవయకీుకర్ణ వంటి అంశాలపై విసుృత్మైన 
పూర్ా పరశోధ్నలు, స్థది్వంతాలు, విమరాా ర్చనలు మారా్దర్ాకంగా నిల్సచాయి. ముఖ్యంగా: 

• ఆర్వాయార్ (2009) “అనువాద్వలు, ఆవిషెర్ణలు, అవసాలు” గ్రంథ్ంలో అనువాద ప్రక్రియకు 
సంబంధంచిన మౌల్సక స్థది్వంతాలను విశ్లోషించారు. ఈ స్థది్వంతాలు ఈ పరశోధ్నకు నేపథ్యంగా 
ఉపయోగపడాాయి. 
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• ఎల్టాకే, వంకటేశారుో, పి.స్థ. (2013) "తెలుగు విభవం"లో భాషానిరామణం, పదప్రయోగం, శైల్స 
వాడకానిి విశ్లోషించిన విధానం ప్రకటనల వాకయనిరామణ విశ్లషోణకు దోహదపడంది. 

• కృషణమూరు, భద్రిరాజు (2013) "తెలుగు భాషాచరత్ర”లో తెలుగుభాష పరణామానిి వివరస్తు, 
ప్రాచుర్య భాషా ధోర్ణులు ఎలా మారాయో తెల్సయజేశారు.  

• కృషణమూరు, ఎ.జి. (2013) “ఎడార్కటీజింగ్ కథ్లు”లో ప్రకటనల భాషా శైల్స, సమకాల్టన ప్రకటనల 
లక్షణాలను స్తచిసుుంది. 

• చెనియయ, జె. (2003) “తెలుగు దినపత్రికలు-భాషాస్థహిత్యసారూపం”లో ప్రకటనల భాష ప్రజల 
మీద ఎలా ప్రభావం చూపుత్తందో వివరంచారు. 
 

4. ప్రిశోధన లక్ష్యాలు (Research Objectives): 

ఈ పరశోధ్నలో ప్రాధానయమైన లక్ష్యయలు క్రింది విధ్ంగా ఉన్నియి: 
1. తెలుగు టీవీ ప్రకటనల సో్గనో అనువాద న్నణయత్ను విశ్లోషించడం: 
2. భావ వికృతీకర్ణ, పదనుపద అనువాదం వలో త్లెతేు సమసయలను గురుంచడం. 
3. ప్రకటనల వాయిస్ ఓవర్ లో అంకెలు, ధ్ర్ల వంటి సంఖ్యయ పదజాలం తెలుగ్లకర్ణ 

లోపాలను అధ్యయనం చేయడం: 
4. ఇంగో్లషు పదజాలం వలో ప్రకటన సహజత్ ఎలా దెబబతింటుందో విశ్లషోించడం. 
5. సో్గన్ అనువాదం మరయు వాయిస్ ఓవర్ లో భాషా లోపాల వలో వినియోగద్వరులపై 

ఏర్పడే ప్రభావానిి విశ్లోషించడం: 
6. ప్రకటనల ప్రభావం పెంచేందుకు త్గన అనువాద మారా్దర్ాకాలను ప్రతిపాదించడం. 

 

5. ప్రిశోధన ప్ద్ధ తులు (Research Methodology) 

ఈ అధ్యయనంలో గుణాత్మక పరశోధ్న్నపదితిని (Qualitative Method) అనుసరంచాము. 
ప్రకటనల అనువాదసమసయలను లోత్తగా విశ్లోషించడానికి, ప్రధానంగా సెకండర్వ డేటా (Secondary Data) 
ఆధారం. 
 

1. మౌలిక సమాచారం: 

తెలుగు టీవీఛానళ్ోలో ప్రస్థర్మైన 22 ప్రకటనల సో్గనోు, వాయిస్ ఓవరుో ప్రధానంగా ఎంపిక 
చేయబడాాయి. ముఖ్యమైన బ్రండు ో (చక్ర గోల్ా టీ, ఫ్రీడం ఆయిల్, హాల్ి, లైజాల్, థ్మ్సి అప్ మొదలైనవి) 
ప్రకటనలను అధ్యయనం చేయడంలో ఉపయోగంచాం. 
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2. డేటా సేకరణ ప్ద్ధ తి: 

సేకరంచిన ప్రకటనల నుండ ఈ క్రంది అంశాలను ప్రతేయకించి గమనించాము. 
➢ సో్గనో అనువాద ఉద్వహర్ణలు 
➢ వాయిస్ ఓవరో్లో అంకెలు, ధ్ర్ల ఉచేర్ణలో భాషలో మారుపలు 

3. విశ్లే షణా విధానం: 

➢ భావ వికృతీకర్ణ ఉని చోట గురుంపు   
➢ ఇంగో్లష్ పదజాలం మిశ్రమ వాడుక విశ్లోషణ   
➢ సో్గన్ భావానిి ఎలా కోలోపత్తనిదీ విశ్లోషణ 

 

4. డేటా విశ్లే షణ ప్ద్ధ తి: 

ప్రతి ప్రకటనను వేరు వేరు అంశాల ప్రకార్ం వర్వాకరంచి, భావ పరర్క్షణ, భాషాలోపం, సా్థనికీకర్ణ 
లోపం వంటి కోణాలపై విశ్లోషించాము. 
 

5. ప్రిశోధన ప్రిమితులు: 

➢ కేవలం టీవీ ప్రకటనలే పరశీల్సంచబడాాయి. 
➢ నేరుగా వినియోగద్వరుల అభిప్రాయ సేకర్ణ జర్గలేదు. 
➢ సేకరంచిన డేటా కాల పరమితి: 2013-2014 లో ప్రముఖ్ంగా వచిేన ప్రకటనలు 

 

6. సమాచార విశ్లే షణ 

ఈ అధ్యయనంలో 22 తెలుగు టీవీ ప్రకటనలు పరశీల్సంచబడాయాి. ఇవి ప్రధానంగా సో్గనో 
అనువాదన్నణయత్, వాయిస్ ఓవర్లో సంఖ్యయపదజాలం అనువాదలోపాలను గురుంచేందుకు ఉపయోగంచబడాాయి. 
ఆ ప్రకటనలు: 

(1) చక్ర గోల్ ాటీ – "బంగారు మిశ్రమం... నేటి బంగారు స్త్రీ కోసం"; 
(2) స్పపడెక్సి ఫెవికాల్ – "అదే దృఢమైన అత్తకు, ఫటాఫట్"; 
(3) కొత్ు రన్ – "కొత్ువంటి తెలోదనం"; 
(4) ఆశీరాాద్ ఆటా – "రుచితో కూడన ఆర్లగయం"; 
(5) సీే ఫ్రీ – "ఇపుపడు సమయం మార్చందుకు"; 
(6) ఫ్రీడం ఆయిల్ – "సంతోషం మీ సంత్ం"; 
(7) జూనియర్ హారోక్సి – "సరైన పెరుగుదలకు శుభార్ంభం"; 
(8) కాయడబర్వ మిల్ె షాట్ి – "సేిహిత్తలతో తియయని వేడుక చేసుకుంద్వం"; 
(9) కాయడబర్వ చాకెటో్ – "ఓరుప ఫలం చాకెటో్ అవుత్తంది"; 
(10) లైజాల్ – "నేలతో ముడపడా ప్రతి అలవాటూ మంచిదే"; 
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(11) రాయల్ పే పేయింట్ి – "ర్చపటి కోసం ఈర్లజే"; 
(12) బ్రిటానియా మిల్ె బికీస్ – "ఝరుప తెసుుంది"; 
(13) కోోజ్ అప్ – "ఎంత్ దగారైతే అంత్ మేలు"; 
(14) మాజా – "ప్రతి రుత్తవులోనూ మామిడ పండు"; 
(15) ఫైన్నర్ చాంప్ – "ర్కచిేపోయి తినండ"; 
(16) థ్మ్సి అప్ – "ఇవాళ్ ఏదోటి అదర్గొడద్వం"; 
(17) కురుెర్చ – "మెల్సతిరగ ఉన్ని కూడా న్నదే"; 
(18) సర్్ ఎకెిల్– "మర్క మంచిదే"; 
(19) త్రీ ర్లజెస్ – "టీ మాత్రమే కాదు ఇంకెంతో..."; 
(20) హాల్ి – "శాాస తీస్ె.. ఎగరపో"; 
(21) టాటా న్ననో – "మీ సంతోషాలకు తాళ్ం చెవి"; 
(22) ల్సమాె – "తాజా వలోువలో మునిగపోండ". 

 

6.1 స్లే గ్నే  అనువ్యద్ సమసాలు 

1. భావ వికృతీకరణ: 

కొనిి ప్రకటనల సో్గనో అనువాదం పద్వనుపదం మాత్రమే ఉండ, అసలు భావానిి చకెగా 
ప్రతిబింబించలేకపోయింది.   
ఉదాహరణలు: 

“బంగారు మిశ్రమం... నేటి బంగారు స్త్రీ కోసం” (చక్ర గోల్ ాటీ) → భావం కొంత్ 
మేర్కి అందుకున్ని, భావావేశం త్గపాోయింది.   

“రుచితో కూడన ఆర్లగయం” (ఆశీరాాద్ ఆటా) → భావానిి సరగా అనువదించలేదు, 
త్కుెవ ప్రభావం చూపుత్తంది. 

 

2. భావ్యనువ్యద్ విజయవంత్మై న సంద్ర్భాలు 

కొనిి ప్రకటనలు భావానువాదంలో విజయవంత్మయాయయి: 
“సంతోషం మీ సంత్ం”(ఫ్రీడం ఆయిల్) → భావానికి దగరా్గా ఉంది, 

వినియోగద్వరుని అనుసంధానిసుుంది. 
“శాాస తీస్ె.. ఎగరపో” (హాల్ి) → ఉతాిహానిి నింపే సఫలమైన అనువాదం. 

 

స్లే గ్నే లో సమసాల మూలంశాలు 

➢ 5 ప్రకటనలోో భావ వికృతీకర్ణ త్కుెవ సా్థయిలో కనిపించింది; 
➢ 3 ప్రకటనలోో పద్వనుపద అనువాదం వలో ప్రకటన త్కుెవ ప్రభావం చూపించింది; 
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➢ 6 ప్రకటనలోో వాయిస్ ఓవర్ లో అంకెలు (టాంటీ త్రీ, నైంటీ నైన్) వంటి ఇంగో్లషు పద్వలు 
మిశ్రమం గమనించబడాాయి. 

 

6.2 వ్యయిస్ ఓవర్ లో సంఖ్యా ప్ద్జాల లోపాలు 

1. ఇంగ్లే షు అంకెల ఉచ్చారణ 

వాయిస్ ఓవరో్లో ముఖ్యమైన సమసయగా అంకెలు మరయు ధ్ర్ల ప్రస్థువన వదే తెలుగు మాదిరగా 
కాకుండా నేరుగా ఇంగో్లషులో ఉచేరంచడం కనిపించింది. 

ఉద్వహర్ణలు: 
-“మీరు టాంటీ త్రీ...” (ఫెయిర్ అండ్ లవీ)ో   
- “నైంటీ నైన్ పాయింట్ నైన్ పర్కింట్ క్రిములను హత్మారుసుుంది” (లైజాల్)   
- “బీ హండ్రెడ్ పర్కింట్ స్తయర్” (డెటాల్ స్ప్) 

   
 2. దుషపరిణామం:   

- ప్రకటనల సహజత్ాం నషపీోయింది.   
- మాత్ృభాష వినియోగద్వరులో ోప్రకటనపై నమమకం త్గంాచే ప్రమాదం ఉంది. 

 

6.3 సాానికీకరణ లోపాలు 

కొనిి ప్రకటనలోో: ఉత్పతిు లక్షణాలు, వనరులు సా్థనిక సందరాభలకు త్గాటోు తెల్సయజేయకపోవడం 
గమనించబడంది. 

ఉద్వ: “ప్రతిరుత్తవులోనూ మామిడపండు” (మాజా) ప్రకటనలో తెలుగు ప్రాంతీయ- 
స్తత్రాల్సి బలంగా చూపినపపటికీ, కొనిిచోట ోసుతిమెత్ుని భావప్రకటన లోపించింది. 

 

7. ఉప్సంహారం 

• ఈ అధ్యయనం ద్వారా తెలుగులో ప్రస్థర్మైన టీవీ ప్రకటనల సో్గనో అనువాదం మరయు వాయిస్ 
ఓవర్ లో భాషా మిశ్రమ సమసయలను లోత్తగా విశ్లోషించగల్సగాము. అనేక ప్రకటనలలో భావానువాద 
లోపాలు సపషీంగా గమనించబడాాయి. పద్వనుపద అనువాదం వలో ప్రకటనల భావోదేాగత్ 
త్గాపోవడం, సో్గనో అసలు ఉదేేశం మారపోవడం జరగంది 

• అదే సమయంలో, వాయిస్ ఓవర్ లో అంకెలు, ధ్ర్ల ప్రస్థువనలో ఇంగో్లషు పదజాలం మిశ్రమం 
వినియోగద్వరుల మానస్థక అనుభూతిని దెబబతీస్ుంది. ప్రకటనలు సహజంగా, ఆతీమయంగా 
అనిపించేందుకు భాషా సాచఛత్ చాలా అవసర్ం 
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• ప్రకటన అనువాదంలో భావం, సంసెృతి, భాష త్తాానిి సమపాళ్ోలో సమనాయం చేయడం ద్వారా 
మాత్రమే ప్రకటనల ప్రభావానిి పెంచడం స్థధ్యమవుత్తంది. భావానువాదం పటో ప్రతేయక శ్రది 
తీసుకుంటే, ప్రకటనల గమయప్రేక్షకులతో బలమైన అనుబంధ్ం ఏర్పడుత్తంది 

• ఈ పరశోధ్న సపషీంగా స్తచిసుునిది ఏమిటంటే — ప్రకటనల అనువాదంలో భావానికి ప్రాధానయం 
ఇచిే, సా్థనిక భాషా-సంసెృతిక లక్షణాలను గౌర్వించాల్స. తెలుగు మార్కెట్ వంటి ప్రాంతీయ భాషా 
మార్కెటోలో ప్రకటనల విజయానికి ఇదే కీలకం 

 
8. సూచనలు: 

• భావపూర్ాక అనువాద్వనికి ప్రాధానయత్: ప్రకటనల అనువాదంలో పదనుపద మారుప కాకుండా 
భావానువాద్వనికి ఎకుెవ ప్రాధానయం ఇవాాల్స 

• అంకెలు, ధ్ర్ల తెలుగ్లకర్ణ: వాయిస్ ఓవరో్లో అంకెలు, ధ్ర్లను కూడా తెలుగులో సమరపంచి 
ప్రకటన సహజత్ను పెంచాల్స 

• సా్థనికీకర్ణ బలోపేత్ం: ప్రాంతీయ సంసెృతి, భాషావినియోగానిి గమనించి ప్రకటనలలోని 
సందేశాలను అనుకూలంగా మారాేల్స 

• భాష నిపుణులతో త్తది సమీక్ష: అనువాద ప్రక్రియ చివర్ భాషా నిపుణుల ద్వారా సమీక్షంచాల్స, 
త్ద్వారా భావం మరయు భాషా లోపాలు తొలగంచగలుగుతారు 

• ప్రేక్షక అభిప్రాయ సేకర్ణ: ప్రకటనలు ప్రజలపై ఎలా ప్రభావం చూపుత్తన్నియో తెలుసుకోవడానికి 
నేరుగా వినియోగద్వరుల అభిప్రాయాలను సేకరంచడం మంచిది 

 

9. భవిషాత్ ప్రిశోధనావకాశాలు 

• ప్రకటనల అనువాదం కేవలం టీవీ ప్రకటనలకే పరమిత్ం కాకుండా, స్షల్ మీడయా ప్రకటనల 
అనువాదం కూడా అధ్యయనం చేయవచుే. 

• ఇత్ర్ భాషల (త్మిళ్ం, కనిడ, మలయాళ్ం) ప్రకటనల అనువాద న్నణయత్తో తెలుగు ప్రకటనల 
అనువాదం పోల్సే విశ్లోషించవచుే. 

• భవిషయత్తులో వినియోగద్వరుల అభిప్రాయాలపై (Survey / Interviews ద్వారా) ప్రకటనల 
అనువాద ప్రభావానిి లోత్తగా అధ్యయనం చేయవచుే. 

• కృత్రిమమేధ్ (AI Translation Tools) ఉపయోగంచి ప్రకటనల అనువాద న్నణయత్పై ప్రతేయక 
పరశోధ్న చేయవచుే 

 

10. పాద్సూచికలు: 

1. వేంపలెో షర్వఫ్, టీవీ ప్రకటనలు: భాష, సంసెృత్తల పరశీలన, పుటలు: 129 – 130. 
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11. ఉప్యుకత గ్ర ంథసూచి: 

1. ఆర్వాయార్: "అనువాద్వలు, ఆవిషెర్ణలు, అవసాలు”, విశాలాంధ్ర పబోికేషన్ి, హైదరాబాద్, 2009. 
2. ఎల్టాకే, వంకటేశారుో, పి.స్థ.: "తెలుగు విభవం", దివయతేజ పబోికేషన్ి, హైదరాబాద్, 2013. 
3. కృషణమూరు భద్రిరాజు: "తెలుగుభాషాచరత్ర”, పటిీశ్రీరాములు తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం, హైదరాబాద్, 

2010. 
4. కృషణమూరు, ఎ.జి: “ఎడార్కటీజింగ్ కథ్లు”, ఎమెస్ె ప్రచుర్ణలు, హైదరాబాద్, 2013. 
5. కేశవరావు, బి: "ప్రస్థర్భాష”, ప్రజాశకిు ప్రచుర్ణ, హైదరాబాద్, 2009.  
6. ఖ్ండవలో్స లక్ష్మీ ర్ంజనం: “ఆంధ్రుల చరత్ర - సంసెృతి”, బాలసర్సాతి బుక్స డపో, కరూిలు, 1965. 
7. చెనియయ, జె: "తెలుగు దినపత్రికలు-భాషాస్థహిత్యసారూపం", ర్వికిర్ణ్ పబోికేషన్ి, హైదరాబాద్, 2003, 
8. జయపప్రకాష్, ఎస్: "పరశోధ్న విధానం", విశాలాంధ్ర ప్రచుర్ణలు, హైదరాబాద్, 2011. 
9. దక్షణామూరు పోర్ంకి: “భాష - ఆధునిక దృకపథ్ం", విశాలాంధ్ర పబోిషింగ్ హౌస్, హైదరాబాద్, 1992, 
10. దురా్యయ, డ: “భార్తీయ వార్సత్ాము, సంసెృతి”, నీల్ కమల్ ప్రచుర్ణలు, హైదరాబాద్, 2012. 
11. దురాాభవాని, వి: 'అడార్కటీజింగ్ స్థది్వంత్ం-ఆచర్ణ", పటిీశ్రీరాములు తెలుగు యూనివరిటీ దూర్విద్వయ-

కేంద్రం ప్రచుర్ణ, హైదరాబాద్, 2008. 
12. ద్వా.న్న. శాస్త్రి, "తెలుగు స్థహిత్యచరత్ర”, ప్రతిభ పబోికేషన్ి, హైదరాబాద్, 2004. 
13. నర్స్థంహార్కడా, స్థ.వి: "ఉత్ుమ ప్రజాసంబంధాలు”, త్ృతీయ ముద్రణ, తెలుగు అకాడెమి ప్రచుర్ణ, 

హైదరాబాద్, 2006. 
14. వేంపలె ోషర్వఫ్, టీవీ ప్రకటనలు: భాష, సంసెృత్తల పరశీలన, పటిీ శ్రీరాములు తెలుగు విశావిద్వయలయం, 

హైదరాబాద్, 2015 
 
 
 
 

*** 
గమనిక: ఈ పత్రికలోని వాయస్థలలో అభిప్రాయాలు ర్చయిత్ల వయకిుగత్మైనవి. 

వాటికి సంపాదకులు గానీ, పబోిషర్ి గానీ ఎలాంటి బాధ్యత్ వహించరు. 
 

 

 


